
 
Carta Descriptiva 

I.Identificadores del Programa: 

 
Instituto: Instituto de Ciencias Biomédicas Modalidad: Presencial 

Departamento: Ciencias de la Salud  
Materia:  Ingles Técnico Créditos: 6 
Programa: 
Clave:  

Licenciatura en Enfermería 
HUM160803 

 

Nivel:  Intermedio  Carácter: Optativa 
Horas: 80 Tipo: Curso 
Total: 80 Teoría: 36 Practica: 12 

 

 

II. Ubicación: 

Antecedente: Clave: Consecuente: Clave: 

 Materias de Preparatoria
  

No aplica   

 

 

III. Antecedentes: 

Conocimientos: Conocimientos básicos del idioma inglés. 

Habilidades y destrezas: Pronunciación de vocablos y diálogos en inglés. 

Actitudes y Valores: Disciplina, Respeto, trabajo en grupo, compañerismo. 
 

 

IV. Propósitos Generales: 

Que el alumno conozca y pueda traducir los tecnicismos más comunes usados en textos y en la práctica en clínicas y 
hospitales. 

 

V. Objetivos: Compromisos formativos e informativos. 

Conocimiento: 
Traducir e interpretar en ingles diferentes situaciones de trabajo en clínicas y hospitales. 

 

Habilidades:  
Pronunciación e interpretación en ingles de situaciones reales en campo de trabajo de la enfermería. 

 

Actitudes y valores: 
Análisis y cooperación en la traducción de textos y actividades. 

 

Problemas que puede solucionar: 
Interpretación en ingles de un problema médico entre doctor-paciente. 

 

 

 

VI. Condiciones de operación: 

Espacio: Típica  

Laboratorio: Taller-Herramienta 

Población: 20 máximo 25      Mobiliario: Mesabancos, silla, escritorio  
 

Material educativo de uso frecuente: Proyector digital y computadora  

Condiciones especiales: 
 

 

  
 

 

VII. Contenidos y tiempos estimados: 



I. - Parts of the body.  I. - Parts of the body. 3 hrs. 

II. – Medical Terminology.  II. – Medical Terminology. 9 hrs. 

  2.1. Skin tissue.  

  2.2. Skeletal and muscular tissue.  

  2.3. Respiratoty tract.  

  2.4. Circulatory system.  

  2.5. Digestive tract.  

  2.6. Genital-urinary system.  

  2.7. Nervous system.  

  2.8. Endocrine system.  

III.- Illnesses.  III.- Illnesses. 3 hrs. 

 IV.- Equipment.  IV.- Equipment. 3 hrs. 

 V.- Medicines and supplies.  V.- Medicines and supplies.  

  5.1. Drug terapy.  

  5.2. Laboratory tests.  

 VI.- Specialists.  VI.- Specialists. 3 hrs. 

 VII.- Weights and measures.  VII.- Weights and measures. 3 hrs. 

 VIII.- Time expressions.  VIII.- Time expressions. 3 hrs. 

 IX.- Hygiene supplies.   IX.- Hygiene supplies.  3 hrs. 

 X.- Storage.  X.- Storage. 3 hrs. 

 XI.- Emergencias.  XI.- Emergencias. 3 hrs. 

 XII.- Parts of the Hospital.  XII.- Parts of the Hospital. 3 hrs. 

 XIII.- Admisión.  XIII.- Admisión. 3 hrs. 

 13.1. Greeting the patient.  13.1. Greeting the patient.  

  13.2. Farewell to the patient.  

  13.3. Visiting hours.  

XIV.- Questions for review syntoms.  XIV.- Questions for review syntoms. 6 hrs. 

  14.1. The emergency room.  

  14.2. Respiratory tract.  

  14.3. Urinary system.  

  14.4. Circulatory system.  

  14.5. Female reproductive system.  



  14.6. Muscle skeletal system.  
 

 

VIII. Metodología y estrategias didácticas: 

1. Metodología Institucional:  

 a) Elaboración de ensayos, monografías e investigaciones (según el nivel) consultando fuentes 

bibliográficas, hemerográficas, y “on line”. 

 b) Elaboración de reportes de lectura de artículos actuales y relevantes a la materia en lengua 

inglesa. 

2. Metodología y estrategias recomendadas para el curso: 

A. Exposiciones: 

  

B. Investigación:  

  

C. Discusión: 

  

D. Proyecto:  

  

E. Talleres:  

  

F. Laboratorio:  

  

G. Prácticas: 

  
H. Otro: 

 

 

IX.Criterios de evaluación y acreditación: 

 

A) Institucionales de acreditación: 

Acreditación mínima de 80 % de las clases programadas. 

Entrega oportuna de trabajos 

Pago de derechos 

Calificación ordinaria mínima de 7.0 

Permite examen de título:  

B) Evaluación del curso: 

Exámenes parciales 50% 

Tareas : 15% 

Asistencia: 15% 

Presentaciones orales: 10 

Participación: 10% 

Total:    100% 
 

 

X.Bibliografía 

 
Bibliografía obligatoria 
1.- Diccionario Especializado de Términos Técnicos: Terminología Médica (inglés), Createspace; edición Bilingual 
2014 
 2.- Diccionario de terminología médica inglés- español. ESPAX, S.A 2008 
B) Bibliografía de lengua extranjera 



1.-. English and Spanish Medical Words and Phrases. Lippincott Williams & Wilkins; Edición: 4th  1 de agosto de 
2007. 
 2. Stedman TL. Stedman's Medical Dictionary. 28th ed. Baltimore: Lippincott Williams & Wilkins; 2009. 
C) Bibliografía complementaria y de apoyo 
 

 
 

 
 

XI. Observaciones y características relevantes del curso 

A través del curso el alumno obtendrá conocimientos básicos de la terminología médica en el idioma inglés más 
usada en hospital. 

 
 

XII. Perfil deseable del docente 

Maestro acreditado en el idioma inglés (cuatro años mínimo de experiencia) 

 
 

XIII. Institucionalización: 

Jefa del Departamento: Dra. Beatriz Araceli Diaz Torres 
Coordinadora de la carrera: MCE. Elia del Socorro Garcia Sosa 
Fecha de elaboración: Agosto 2009 
Elaborado por: Academia de Enfermería 
Fecha de Revisión: Noviembre 2017 
Revisado por: MDB. Maria del Consuelo Rodriguez Martinez 

 

 


